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vatukars, swearing angrily fought in the deseri-tract (Akam.l07:ll,12).
Nittam - 1. Veltom (Hood)
Foolish kings who despite their fertile lands and good ministers and wise elders, did not establish their reputation for charity to suppliants, were more numerous than the sands of the flooding river Ceyaru (Malai.550-5556). The river Kaviri was full Sf floods such that even the barge-poles could not sound its depth (Akam.6:6). The heroine in exceeding passion said that the flooding river rushing down from the hill-country of the hero, covered itself with flowers ashamed of the hero's cruelty to her, modestly confining itself to the banks as it flowed through her father's woods (Akam398:li-14). As the young men and women riding on horses and elephants entered into the flooding Vaikai, the riverside looked like a very field of battle <ParL11,52,53,60). It was difficult to say whether the beautiful men and women assembled on its banks made Vaikai lovelier, or if the river in floods, augmented their beauty (Pari.22:32,34).
2. Vanapperukkam (The expanse of the sky . the heaven)
Transcending the expanse of the sky, the sun abating its heat and light, appeared with a ruddy colour in the west (Puram.376:l,2).
Nittal - Kaivifutal (Giving up / leaving)
The maid entrusting the heroine to the hero before their elopement said to Him: "Do not leave my lady who is coming with you believing your promises, even after her erect breasts sag and her hair turns grey" (Nar.lO:l-4). The maid asked the hero: "Why do you leave her thus everv dav makirm her eves resembling
Kuvalai      flowers (Aink.277:3-5).
to      become     sallow?11
Nittavar - Kaivinavar (One who left another) The heroine said to her maid: "Early midsummer   has   come;   lovers   remain   locked   in embrace, but my lord who left me, has not yet returned" (Kali.33:7-9).
Nittavan - Kaivittavan (One who left another) The maid said to the heroine: "What is the use of your harassing him who left you early as he now   comes   and   begs   for   your   favour?" (KalL87:ll-13).
Nlttan - Kaivittavan (One who left another)
The maid said to the heroine suffering from the pangs of separation: "Ride upon the swing as I push it up and down, singing about the cruelty of the one who has left your soft big arms" (KalU31:12-14).
Nittu - Vellam (Hood)
The white-streaked crow in the sea-shore would prey on the fish in the flooded back-waters and rest in the grove beside the sea. (Kuru.313:l-3).
Nittor - Pirintor (Person who parted from another) The maid said to her mistress who wondered if the hero would come back halfway across the wilderness on seeing the affection subsisting between pairs of animals and birds;- "My friend! our lord who has parted from' ypti is hard-hearted; he will not return soon, even though your bracelets are coming off your emaciated arms" (Kura.211:1-3).
Nintal - Kajattal (Passing through)
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